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WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muß nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.

Luft-Druckwächter 
DL..E

Betriebsanleitung
●  Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
● , 1, 2, 3... = Tätigkeit 
➔  = Hinweis

Konformitäts-
bescheinigung
Wir erklären als Hersteller, daß die 
Produkte DL..E, gekennzeichnet mit 
der Produkt-ID-Nr. CE 0085AP0466 
die grundlegenden Anforderungen 
folgender Richtlinien erfüllen:
–   90/396/EWG in Verbindung mit 

EN 1854,
–   73/23/EWG in Verbindung mit den 

einschlägigen Normen.
Die entsprechend bezeichneten Pro-
dukte stimmen überein mit dem bei 
der zugelassenen Stelle 0085 geprüf-
ten Baumuster. 
Eine umfassende Qualitätssicherung 
ist gewährleistet durch ein zertifi zier-
tes Qualitätsmanagementsystem nach 
DIN EN ISO 9001 gemäß Anhang II 
Absatz 3 der Richtlinie 90/396/EWG.

G. Kromschröder AG
Osnabrück

DL..E
➔  Luft-Druckwächter zur Über prü-

fung von Überdruck, Unterdruck 
oder Differenzdruck für Luft oder 
Rauchgas.

Prüfen
➔  Netzspannung, Schaltdruck und 

Umgebungstemperatur – siehe Ty-
penschild.

▼

D-49018 Osnabrück, Germany

DL
CE-0085AP0466

Overensstemmelses-
attest
Hermed erklærer vi som producent, 
at produkterne DL..E, kendetegnet 
med produkt-ID-nr. CE 0085AP0466, 
opfylder de grundlæggende krav fra 
følgende direktiver:
–  90/396/EØF i forbindelse med EN 

1854,
–  73/23/EØF i forbindelse med de 

gældende standarder.
De tilsvarende markerede produkter 
stemmer overens med de typer, som 
er prøvet af den autoriserede institu-
tion 0085.
En omfattende kvalitetssikring garan-
teres ved et certifi ceret kvalitetssik-
ringssystem iht. DIN EN ISO 9001, 
ifl g. bilag II, stk. 3 fra direktivet 
90/396/EØF.

G. Kromschröder AG
Osnabrück

DL..E
➔ Luft-trykvagt til kontrol af overtryk, 

undertryk eller differenstryk for luft 
eller røggas.

Kontrol
➔ Vedr. netspænding, skiftetryk og 

omgivelsestemperatur: se type-
skiltet.

▼

Försäkran om 
överensstämmelse
Som tillverkare försäkrar vi att pro-
dukterna DL..E med produkt-ID-
numret CE 0085AP0466 uppfyller 
kraven i följande direktiv:
–  90/396/EEG i förbindelse EN 

1854,
–  73/23/EEG i förbindelse tillämpli-

ga standarder.
Enligt ovan märkta produkter över-
ensstämmer med mönstret som pro-
vats av provningsinstitutet (0085).
En omfattande kvalitetssäkring ga-
ranteras genom ett certifi erat kva-
litetsmanagementsystem enligt DIN 
EN ISO 9001 enligt bilaga II mom 3 i 
direktivet 90/396/EEG.

G. Kromschröder AG
Osnabrück

DL..E
➔ Lufttryckvakt för kontroll av över-

tryck, undertryck eller differens-
tryck för luft eller rökgas.

Kontroll
➔ Nätspänning, kopplingstryck och 

omgivningstemperatur – se typ-
skylt.

▼

EF-typeoverens-
stemmelseserklæring
Som produsent erklærer vi at pro-
duktene DL..E, merket med produkt-
id-nr. CE 0085AP0466,
oppfyller de grunnleggende krav i de 
følgende direktiver:
–  90/396/EEC i forbindelse med EN 

1854,
–  73/23/EEC i forbindelse med de 

relevante normer.
Produkter med tilsvarende beteg-
nelser er i samsvar med den typen 
som er testet ved utvalgt organ 
0085.
En omfattende kvalitetssikring er ga-
rantert av et sertifi sert kvalitetssi-
kringssystem i henhold til DIN EN 
ISO 9001 ifl g. vedlegg II, avsnitt 3 i 
direktiv 90/396/EEC.

G. Kromschröder AG
Osnabrück

DL..E
➔ Luft-trykkvakt til kontroll av over-

trykk, undertrykk eller trykkdiffe-
ranse for luft eller røkgass.

Kontroller
➔ Nettspenning, koplingstrykk og 

omgivelsestemperatur – se type-
skiltet.

▼

Declaração de confor-
midade
Nós, como fabricantes, declaramos 
que os produtos DL..E, marcados 
com o n° de identidade CE 
0085AP0466, estão de acordo com 
as normas gerais das seguintes dire-
trizes:
–  90/396/CEE em conjunto com 

EN 1854,
–  73/23/CEE em conjunto com as 

normas padrão.
Os produtos marcados respectiva-
mente, correspondem aos produtos 
0085, controlados e referido. 
Uma qualidade de segurança abran-
gente é garantida através do sistema 
de certifi cação de qualidade DIN EN 
ISO 9001 de acordo com o anexo II, 
parágrafo 3 da diretriz 90/396/CEE.

G. Kromschröder AG
Osnabrück

DL..E
➔ Pressostato de ar para controle 

da pressão positiva, negativa e 
diferencial, para ar ou fumaça.

Verifi car
➔ Tensão da rede, pressão de co-

mutação e temperatura ambiente – 
vide placa de identifi cação.

▼

∆ήλωση Πιστ
τητας
Εµείς, σαν κατασκευαστές, δηλώ ν�υµε 
µε την παρ�ύσα, �τι τ� πρ�ϊ�ν DL..E, 
π�υ �αρ ακτ ηρί��νται µε τ�ν Αριθµ� 
Αναγνώρισης Πρ�ϊ�ντ�ς CE-0085AP0466, 
εκπληρών�υν τις �ασικές απαιτήσεις 
των ακ� λ�υθων !δηγιών:
–   90/396/Ε!Κ σε συνδυασµ� µε EN 

1854,
–   73/23/Ε!Κ σε συνδυασµ� µε τα 

σ�ετικά Πρ�τυπα.
Τα πρ�ϊ�ντα π�υ �αρακτ ηρί��νται 
σ�ετικά, συµ%ων�ύν πλή ρως µε 
τ� υπ�δειγµα κατα σκευής π�υ 
εγκρίθηκε απ� την Υπηρεσία 0085.
Παρέ�εται εκτενή διασ%άλιση π�ι�-
τητας µε πιστ�π�ιηµέν� Σύ στηµα 
∆ιασ%άλισης Π�ι�τητας κατά DIN EN 
ISO 9001, σύµ%ωνα µε Παράρτηµα ΙΙ, 
Εδά%ι� 3 της !δηγίας 90/396/Ε!Κ.

G. Kromschröder AG
Osnabrück

DL..E
➔  Πρεσ�στάτης αέρα για έλεγ�� 

υπερπίεσης, υπ�πίεσης ή 
δια%�ρικής πίεσης αέρα ή 
καπναερί�υ.

Έλεγ��ς
➔  Τάση δικτύ�υ, µεταγωγικής πίεσης 

και θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς - 
�λέπε πινακίδα τύπ�υ.

▼

Alle arbejder, som er angivet i 
denne driftsvejledning, må kun 
udføres af autoriserede fagfolk!

Luft-trykvagt
DL..E

Driftsvejledning
●  Skal læses og opbevares!

Tegnforklaring
● , 1, 2, 3... = arbejde,
➔  = henvisning

Lufttryckvakt
DL..E

Bruksanvisning
●  Läs denna bruksanvisning och 

förvara den på en säker plats.

Teckenförklaring
● , 1, 2, 3... = åtgärd
➔  = hänvisning

Alla i denna bruksanvisning 
nämnda åtgärder får endast ut-
föras av särskilt utbildad perso-
nal!

OBS! Felaktig montering, justering, 
användning och skötsel liksom för-
ändringar kan leda till skada på 
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning och be-
akta gällande installationsföreskrif-
ter.

Pressostato de ar 
DL..E

Instruções de opera-
ção
●  Favor ler e guardar em um lu-

gar seguro

Legenda
● , 1, 2, 3... = atividade
➔  = indicação

Todas as atividades relacionadas 
nestas instruções de operação 
devem ser realizadas somente 
por pessoal técnico autorizado!

�λες �ι εργασίες π�υ κατ� ν�µά-
  ��νται στις παρ�ύσες �δ ηγί  ες 
�ειρισµ�ύ, επιτρέπεται να εκ τε-
λ�ύνται µ
ν�ν απ
 εντε τα λµέν� 
ειδικ
 πρ�σωπικ
!

Πρεσ�στάτης αέρα 
DL..E 

�δηγίες �ειρισµ�ύ
●  Να δια#αστ�ύν και να $υλά-

γ�νται

Επε&ήγηση συµ#
λων
● , 1, 2, 3... = ∆ράση
➔   = Υπ�δει*η

 ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ! Ανάρµ�στη 
τ�π�θέτηση, ρύθµιση, αλλαγή, 
�ειρισµ�ς ή συντήρηση µπ�ρεί 
να πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς ή 
υλικές �ηµίες. Πριν απ� τη �ρήση 
δια�άστε τις !δηγίες +ειρισµ�ύ.
Η παρ�ύσα συσκευή να εγκα-
τασταθεί σύµ%ωνα µε τ�υς ισ�ύ-
�ντες καν�νισµ�ύς.

ATENÇÃO! Uma montagem incor-
reta ou um ajuste, uma modifi -
cação, manipulação ou a manu-
tenção incorreta, podem causar 
ferimentos ou danos materiais.
Ler, portanto, as presentes instru-
ções antes da utilização. Esta uni-
dade deverá ser instalada segun-
do as normas locais vigentes.

VIKTIG!  Ukyndig installasjon, inn-
stilling, forandring, betjening eller 
vedlikehold kan føre til personska-
der eller materielle skader.  
Les igjennom driftsinstruksen før 
bruk. Dette apparatet må installe-
res i samsvar med gjeldende for-
skrifter.

Luft-trykkvakt
DL..E

Bruksanvisning
●  Vennligst les denne anvisnin-

gen og oppbevar den tilgjen-
gelig.

Tegnforklaring
● , 1, 2, 3... = aktivitet
➔  = henvisning

Alle de aktiviteter som står opp-
ført i denne driftsanvisningen 
må kun utføres av autoriserte 
 fagfolk.

Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon-
tage, indstilling, ændring, betjening 
eller vedligeholdelse kan forårsage 
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningerne inden brugen. 
Dette apparat skal installeres i over-
ensstemmelse med de gældende 
forskrifter.

G. Kromschröder AG
Postfach 2809
49018 Osnabrück
4.2.1 Edition 9.00 DK S N P GRD
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Einbauen
➔  Einbaulage beliebig, vorzugsweise 

mit senkrecht stehender Membra-
ne, mit freiem Blick auf die Einstell-
schraube. Dabei ist zu beachten, 
dass Schmutz oder Feuchtigkeit 
nicht in den zur Belüftung offenen 
Anschluss gelangen kann.

➔ Schutzart nach EN 60529
    IP 10 = beliebige Einbaulage.
    IP 21 = elektrischer Anschluss 

von unten. 
    IP 42/44 = mit Ka bel durch-

führungs tülle (siehe Zubehör).
DL 1–3E
➔ Einbau mit selbstschneidenden 

Schrauben Ø 3,5 oder Ø 4 mm.
DL 5–50E
➔ Einbau mit selbstschneidenden 

Schrauben Ø 3,5 mm oder M4.
1  DL..E einbauen.

IP 21

IP 10 IP 10

IP 44 IP 42

DL 1–3E

DL 5–50E

44,5
mm

44,5
mm

42,5
mm

42,5
mm

8 mm
4,0 mm

3,5 mm

64/61,5
mm

45/
61,5
mm

53,7
mm

53,7
mm M4

8 mm

3,5 mm
16 mm

Indbygning
➔ Indbygningsposition vilkårlig, for-

trinsvis med lodret stående mem-
bran og med fri tilgang til indstil-
lingsskruen. Desuden skal man 
sørge for, at der ikke kan komme 
smuds eller fugtighed i de tilslut-
ninger, som er åbne til ventilation.

➔ Kapslingsklasse iht. EN 60529
IP 10 = vilkårlig ind bygnings-
position.

    IP 21 = el-tilslutning nedefra.
    IP 42/44 = med kabelgennem-

føringsrør (se tilbehør).
DL 1–3E
➔ Indbygning med selvskærende 

skruer Ø 3,5 eller Ø 4 mm.
DL 5–50E
➔ Indbygning med selvskærende 

skruer Ø 3,5 mm eller M4.
1  Indbyg DL..E.

Montering
➔ Valfritt monteringsläge, men helst 

med lodrätt membran med fri 
blick mot ställskruven. Beakta där 
 vid att smuts och fukt ej får kom-
ma in i de för ventilation öppna 
anslutningarna.

➔ Skyddsutförande enligt EN 60529
    IP 10 = valfritt monteringsläge
    IP 21 = elanslutning underifrån
    IP 42/44 = med kabelgenom-

föring (se tillbehör)
DL 1–3E
➔ Montering med självskärande 

skruvar Ø 3,5 eller 4 mm.
DL 5–50E
➔ Montering med självskärande 

skruvar Ø 3,5 mm eller M4.
1  Montering av DL..E.

Installasjon
➔ Kan monteres i en hvilken som 

helst posisjon, fortrinnsvis med 
membranene stående loddrett, 
med uhindret blikk mot justerings-
skruen. Det må sørges for at det 
ikke kan komme smuss eller fuk-
tighet inn dysen, som er åpen til 
utlufting.

➔ Beskyttelsesart ifølge EN 60529
    IP 10 = Hvilken som helst 

montasjeposisjon
    IP 21 = Elektrisk forbindelse 

nedenifra
    IP 42/44 = Med kabelbøssing (se 

tilbehør).
DL 1–3E
➔ Montasje med selvskjærende 

skruer, diameter 3,5 eller 4 mm.
DL 5–50E
➔ Montasje med selvskjærende 

skruer, diameter 3,5 mm eller 
M4.

1  Monter DL..E.

Montagem
➔ Montagem em qualquer posição, 

de preferência com diafragma na 
vertical, com vista livre no parafu-
so de ajuste. Observar, com que 
sujeira ou umidade não possa en-
trar nas conexões abertas para a 
ventilação.

➔ Tipo de proteção segundo 
EN 60529

    IP 10 = montagem em qualquer 
posição

    IP 21 = conexão elétrica por bai-
xo

    IP 42/44 = com bucha para en-
trada do cabo (vide acessórios).

DL 1–3E
➔ Montagem com parafusos auto-

atarraxadores Ø 3,5 ou Ø 4 mm.
DL 5–50E
➔ Montagem com parafusos auto-

atarraxadores Ø 3,5 ou M4.
1  Montar o DL..E.

Τ�π�θέτηση
➔ Σηµεί� τ�π�θέτησης κατά 

��ύληση, καλύτερα �µως µε 
κάθετη τη µεµ�ράνη, µε 
ελεύθερη θέα πρ�ς τη �ίδα 
ρύθµισης. Πρ�σ��ή, δεν 
επιτρέπεται να καταλή*�υν ρύπ�ι 
ή υγρασία στη σύνδεση π�υ είναι 
αν�ι�τή για αερισµ�.

➔ Μ�νωση σύµ%ωνα µε ΕΝ 60529
     ΙΡ 10 = σηµεί� τ�π�θέτησης κατά 

��ύληση
     ΙΡ 21 = ηλεκτρική σύνδεση απ� 

κάτω
     ΙΡ 42/44 = µε υπ�δ��ή διέλευσης 

καλωδί�υ (�λ. Ε*αρτήµατα)
DL 1-3E
➔ Τ�π�θέτηση µε �ίδες αυτ�-

διάτρησης διαµέτρ�υ 3,5 ή 4 mm.
DL 5-50E
➔ Τ�π�θέτηση µε �ίδες αυτ�-

διάτρησης διαµέτρ�υ 3,5 ή 
Μ4 mm.

1  Τ�π�θέτηση DL..E.
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2  Schläuche anschließen.

4

DL 1–3E DL 5–50E D-49018 Osnabrück, Germany

DL CE-0085AP0466

Pmax

4

4 4

(DL 5–50 E)
+ Test

4,75 x 1 mm

3

2  Tilslut slangerne. 2  Anslutning av slangar. 2  Kople til slangene. 2  Conectar os tubos fl exíveis. 2  Σύνδεση εύκαµπτων σωλήνων.
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Schaltdruck ps verstel-
len
1  Anlage spannungsfrei schalten.

Verdrahten
DL
➔ 24–250 V~
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DL..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6;
    12–48 V=: 
    I = 0,01–1 A.
➔  Wenn der DL..G einmal eine Span-

nung > 24 V und einen Strom 
> 0,1 A geschaltet hat, ist die 
Goldschicht an den Kontakten 
weggebrannt. Danach kann er nur 
noch mit dieser oder höherer Leis-
tung betrieben werden.

➔  Die Kontakte 3 und 2 schließen 
mit steigendem Druck. Die Kon-
takte 1 und 3 schließen bei fallen-
dem Druck.

DL

2

1
3
µ

µ 6,3 AF, DIN 41661

NO
2

NC
1

COM
3

2
NO

1
NC

3
COM

Ω

0

Ω

DL 1–3E DL 5–50E

[mbar][mbar]

DL   1E
DL   3E
DL   5E
DL 10E
DL 50E

0,2 -   1
0,3 -   3
0,4 -   5
1,0 - 10
2,5 - 50

0,4 -   1
0,4 -   3
0,7 -   5
1,2 - 10
2,7 - 50

4

75 8 9

3

NO

2
NC

1

COM

3

0 ps

2

6

Inställning av kopp-
lingstryck ps
1  Koppla anläggningen strömlös.

Inkoppling
DL
➔ 24–250 V~ :
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6
DL..G
➔ 12–250 V~ :
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6
    12–48 V= :
    I = 0,01–1 A
➔ Om DL..G en gång inkopplats på 

en spänning > 24 V och en ström 
på > 0,1 A är guldbeläggningen 
på kontakterna bortbränd. Där-
efter kan den endast användas 
med denna eller högre effekt.

➔ Kontakterna 3 och 2 sluter vid sti-
gande tryck. Kontakterna 1 och 3 
sluter vid fallande tryck.

Omstilling af skifte-
trykket ps
1  Anlægget gøres spændingsfrit.

Tilslutning
DL
➔ 24–250 V~
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DL..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6;
    12–48 V=:
    I = 0,01–1 A.
➔ Hvis DL..G en gang har koblet en 

spænding > 24 V og en strøm 
> 0,1 A, er guldlaget på kon-
takterne brændt af. Derefter kan 
den kun benyttes med denne el-
ler højere effekt.

➔ Kontakterne 3 og 2 slutter ved sti-
gende tryk. Kontakterne 1 og 3 
slutter ved faldende tryk.

Justering av koplings-
trykket ps
1  Sett anlegget i trykkløs tilstand.

Kabling
DL
➔ 24–250 V~:
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DL..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01– 5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01– 1 A, cos ϕ = 0,6.
    12–48 V =:
    I = 0,01– 1 A.
➔ Når DL..G-vakten har koplet en 

spenning > 24 V og en strøm 
> 0,1 A, er gullbelegget på kon-
takten brent bort. Deretter kan 
den kun drives med denne eller 
høyere effekt.

➔ Kontaktene 3 og 2 lukker ved sti-
gende trykk. Kontaktene 1 og 3 
lukker ved synkende trykk.

Reajustar a pressão 
de comutação ps
1  Desligar o sistema do forneci-

mento elétrico.

Instalação elétrica
DL
➔ 24–250 V~:
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DL..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6;
    12–48 V=:
    I = 0,01 – 1 A.
➔ Se o DL..G comutou uma vez 

uma tensão > 24 V e uma corren-
te > 0,1 A, a camada de ouro dos 
contatos é queimada. Depois po-
derá ser operado somente com 
esta ou uma potência maior.

➔ Os contatos 3 e 2 fecham com 
pressão crescente. Os contatos 
1 e 3 fecham com pressão de-
crescente.

Αλλαγής ρύθµισης 
µεταγωγικής πίεσης ps
1   Η εγκατάσταση να τεθεί έκτ�ς 

λειτ�υργίας έτσι, ώστε να µην 
επικρατεί σ' αυτήν ηλεκτρική τάση.

Καλωδίωση 
DL
➔ 24–250 V~:
    I = 0,05–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05–1 A, cos ϕ = 0,6.
DL..G
➔ 12–250 V~:
    I = 0,01–5 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,01–1 A, cos ϕ = 0,6;
    12–48 V=:
    I = 0,01 – 1 A.
➔ Hταν κάπ�τε έ�ει λά�ει �ώρα 

στ�ν DL..G µεταγωγή τάσης 
> 24 V και ρεύµα > 0,1 A, έ�ει καεί 
τ� στρώµα �ρυσ�ύ στις επα%ές. 
Μετά είναι δυνατή η λειτ�υργία 
µ�ν� µ' αυτή ή υψηλ�τερη ισ�ύ.

➔ !ι επα%ές 3 και 2 κλείν�υν, �ταν 
αυ*άνεται η πίεση. !ι επα%ές 1 
και 3 κλείν�υν, �ταν πέ%τει η 
πίεση.

Einstellbereich
Indstilllingsområde
Inställningsområde

Innstillingsområde
Range de ajuste
Εύρ�ς ρύθµισης
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1  Anlage spannungsfrei schalten.

Funktiontest
➔  Zu empfehlen ist eine Funktions-

prü fung einmal im Jahr.

Zubehör
Befestigungsset

Schlauchset

▼

2DL 1–3E DL 5–50E 3 4 75

3
COM

1
NC2

NO

6

NO
2

NC
1

COM
3

L1(+)

DL 1E,
DL 3E:
74913661

DL 5E,
DL 10E,
DL 50E:
74916158
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1  Anlægget gøres spændingsfrit.

Funktionstest
➔ Det anbefales at gennemføre en 

funktionstest en gang om året.

Tilbehør
Monteringssæt

Slangesæt

▼

1  Koppla anläggningen strömlös.

Funktionstest
➔ Funktionstest rekommenderas en 

gång om året.

Tillbehör
Monteringssats

Slangsats 

▼

1  Kople anlegget spenningsløst.

Funksjonstest
➔ Det anbefales å utføre en funk-

sjonstest en gang i året.

Tilbehør
Sett til feste

Slangesett

▼

1  Desligar o sistema do forneci-
mento elétrico.

Testa funcional
➔ Recomendamos um teste funcio-

nal uma vez por ano.

Acessórios
Kit de fi xação

Kit de mangueiras

▼

1  Η εγκατάσταση να τεθεί έκτ�ς 
λειτ�υργίας έτσι, ώστε να µην 
επικρατεί σ' αυτή ηλεκτρική τάση.

∆�κιµή λειτ�υργίας
➔ Συνιστ�ύµε τη δ�κιµή λειτ�υ ρ-

γίας µια %�ρά τ� �ρ�ν�.

Ε&αρτήµατα
Σετ στερέωσης

Σετ εύκαµπτ�υ σωλήνα

▼
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IP 42

34328197

IP 44

34330703

Kabeldurchführungstülle Kabelgennemføringstylle Kabelgenomföring Kabelbøssing Bucha para entrada do cabo Υπ�δ��ή διέλευσης καλωδί�υ

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung für Deutschland:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Herr Kozlowski
Tel.  05 41/12 14-3 65
Fax 05 41/12 14-5 47

Weitere Unterstützung erhalten Sie 
bei der für Sie zuständigen Nieder-
lassung/Vertretung. Die Adresse er-
fahren Sie im Internet oder bei der 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

G. Kromschröder AG
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0) 5 41/12 14-0
Fax +49 (0) 5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Rätt till tekniska ändringar förbehål-
les.

Vidare hjälp erhålles hos respektive 
fi lial/representant. Adressen erhålles 
i Internet eller hos G. Kromschröder 
AG i Osnabrück

Ret til tekniske ændringer, som tje-
ner fremskridtet, forbeholdes.

Yderligere hjælp kan De få i det 
agentur/den fi lial, som er ansvarlig 
for Dem. Adressen fi nder De på inter-
net eller hos G. Kromschröder AG, 
Osnabrück.

Εκ%ρά��υµε τις επι%υλά*εις για 
αλλαγές π�υ υπηρετ�ύν την 
τε�νική πρ��δ�.

Περαιτέρω υπ�στήρι*η έ�ετε απ� 
τ�/την αρµ�δι�/αρµ�δια για σας 
υπ�κατάστηµα/αντιπρ�σωπεία, η 
διεύ θυνση τ�υ/της �π�ί�υ/�π�ίας 
υπάρ�ει στ� Internet ή µπ�ρείτε να 
την πληρ�%�ρηθείτε απ� την G. 
Kromschröder AG, Osnabrück.

Reservamo-nos os direitos de intro-
duzir modifi cações devidas ao pro-
gresso técnico.

Assistência adicional pode ser ad-
quirida na fi lial/representante da sua 
localidade. O endereço pode ser 
retirado do internet ou na G. Krom-
schröder AG, Osnabrück.

Vi forbeholder oss retten til tekniske 
forandringer grunnet fremskritt.

Ytterligere hjelp og assistanse fås 
hos den lokale representant som er 
ansvarlig for ditt område. Adressene 
fi nnes på Internett eller du får den hos 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.


